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Аннотация. Представлены материалы исследова-

ния, ключевым вопросом которого было установле-
ние наличия нормативных, контекстных и професси-
онально-личностных оснований осуществления пре-
подавателем вуза наставнической деятельности при 
подготовке будущих переводчиков. Основным науч-
ным результатом можно считать выявление специ-
фики аксиологической и регулятивной сфер настав-
ничества в указанной профессиональной области. 
Практическая значимость заключается в предложе-
ниях автора по учету осуществляемой педагогами 
деятельности как дополнительной и интенсифициру-
ющей подготовку переводческих кадров. 
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Absract. In the article, the author presents the materials 

that associate with the key question on the availability of 
the normative, contextual and personal drives of the uni-
versity teachers to be involved in mentoring of translation 
students. The principle research added value here would 
be the dwelling on the particular features of the axiologi-
cal and regulation aspects of mentoring in translator 
training. Practice-wisely, the research findings may be 
used for the development of remuneration schemes for 
the university teachers who contribute larger in the train-
ing of better-qualified translators for the society’s benefit. 
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Введение 
В последнее время проблематика исследова-
ния феномена и поиска путей развития настав-
нической деятельности находит все более ши-
рокое освещение [5; 11; 14 и др.]. Учитывая мно-
гогранность деятельности переводчика [9], 
необходимость индивидуального подхода к 
подготовке специалистов в этой профессио-
нальной области, высокие трудоемкость и ре-
сурсозатратность этого процесса, направлен-
ного на получение высокого результата работы 
выпускника (в прямом смысле «ученика ма-
стера»), наставничество как передача профес-
сионально-личностного опыта особенно акту-
ально в контексте подготовки переводческих 
кадров [2; 4; 7].  

Принимая во внимание, что основополагаю-
щая, системообразующая подготовка перевод-
чиков осуществляется в вузе, и именно дей-
ствия преподавателей общепрофессиональ-
ных и специальных дисциплин во многом опре-
деляют успешность (а, в некоторых случаях, к 
сожалению, и неуспешность) будущей деятель-
ности выпускников, акцент должен быть сделан 

на сторонах организации этой формы подго-
товки и на аспектах работы привлекаемых / за-
нимаемых педагогов.  

 
Основная часть 
Глубина влияния «учителя», «наставника», 
«мастера» на формирование профессиональ-
ной личности «ученика» (студента) – проблема 
слишком сложная, она не станет предметом ис-
следования в рамках данной работы. Не менее 
труден для рассмотрения и вопрос о том, кто 
становится истинным наставником: «Сложно 
сказать, кого именно и по каким основаниям 
каждый студент или сотрудник выберет для 
себя в качестве значимого Другого <…>. Но 
только этот круг лиц реально может оказать 
действенное влияние на личностно-профессио-
нальные изменения» [8, с. 68]. 

В этой связи существенным и «постижи-
мым» (охватываемым, посильным для исследо-
вателя в рамках выполняемого мини-проекта) 
вопросом, связанным с наставничество в вузе и 
являющийся ключевым для рассмотрения в 
данной статье, становится вопрос о роли и 
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круге обязанностей преподавателя, вовлечён-
ного / привлеченного к подобной деятельности: 
что он / она делать может, и что из этого он / она 
делать обязан(а) в соответствии с нормативной 
документацией как педагогический работник 
профессиональной образовательной организа-
ции. 

Не вполне соглашаясь с мнением ряда ис-
следователей [8], что индивидуальная работа с 
обучающимися в рамках наставничества акту-
альна далеко не для всех вузов и поэтому мо-
жет считаться только факультативной, автор 
полагает, что именно конкретно-личностное 
взаимодействие преподавателя и студента мо-
жет дать наибольший эффект при том, что су-
щественных дополнительных затрат в ситуа-
циях подобного профессионально-педагогиче-
ского общения вуз не несет. Еще одним спор-
ным моментом, отраженным в официально при-
нятых методических рекомендациях [8], заклю-
чается в утверждении, что «воспитательная ра-
бота в вузе должна профессионально направ-
ленной, но не сводиться при этом только к про-
фессионально значимым воспитательным 
практикам» [8, с. 62]; наоборот, в виду неверо-
ятного дефицита временнЫх, кадровых и иных 
ресурсов вузов, а также в связи с направленно-
стью государственной научно-технологической 
политики Российской Федерации, в том числе, и 
на подготовку специалистов, способных эффек-
тивно решать актуальные задачи развития 
страны [16], в настоящее время целесообраз-
ной является реализация именно профессио-
нально значимых воспитательных практик и, во 
многом, в первую очередь наставничества. При 
этом признается, что формирование компетент-
ности, сопряженной с личностно-профессио-
нальным развитием студента – «должностная 
обязанность преподавателя как одна из состав-
ляющих его воспитательной работы» [8, с. 62]. 

Результаты анализа и сравнения функций 
преподавателя, связанных с наставнической 
деятельностью и представленных в соответ-
ствующем профессиональном стандарте – хотя 
и временно отмененном, но активно используе-
мом администрациями вузов для разработки 
должностных инструкций  [12] – с реальными 
аспектами работы «хорошего» педагога (то 
есть соответствующего ожиданиям работода-
теля) показывают размежевание между тем, 
что преподаватель должен выполнять по вме-
ненному ему функционалу, и тем, что препода-
ватель делает дополнительно, волонтерски – 
по «велению сердца» или по некоторому при-
нуждению. 

В профессиональном стандарте [12] в со-
ставе трудовых функций «Преподавание учеб-
ных курсов <…>» (код I/01.7), «Руководство 
научно-исследовательской, проектной, учебно-
профессиональной и иной деятельностью обу-
чающихся <…>» (код I/03.7) и «Руководство 
группой специалистов <…>» (код J/02.8) ука-

заны такие трудовые действия как «консульти-
рование обучающихся и их родителей <…> по 
вопросам профессионального развития, про-
фессиональной адаптации на основе наблюде-
ния за освоением <…> профессиональной ком-
петенции <…>», «научно-методическое и кон-
сультационное сопровождение процесса и ре-
зультатов исследовательской, проектной и 
иной деятельности обучающихся <…>», «орга-
низация подготовки и проведения научных кон-
ференций, конкурсов проектных и исследова-
тельских работ обучающихся», «обеспечение 
привлечения обучающихся к выполнению 
научно-исследовательских и проектных работ, к 
участию в международных исследовательских 
проектах», «проведение открытых показатель-
ных занятий, мастер-классов для сотрудников 
<…>» [12]. 

В профессиональном стандарте «Специа-
лист в области перевода» [13] тоже предусмот-
рен функционал, сопряженный с наставниче-
ством. Согласно материалам указанного доку-
мента, для преподавателя перевода могут быть 
актуальна трудовая функция (код С/04.7) – 
«консультирование в области качества пере-
вода»: он / она может выполнять консультиро-
вание в области повышения результативности 
межкультурного взаимодействия в рамках пе-
реводческой деятельности, а также координи-
рование наставнической деятельности в рам-
ках кадровой политики организации (ранее эта 
проблематика также рассматривалась в рамках 
других публикаций [3]). В том же документе [13] 
представлена трудовая функция (код С/05.7) – 
«Управление производственным процессом пе-
ревода», выполняя которую преподаватель мо-
жет осуществлять консультирование студента, 
руководящего свой переводческой мини-груп-
пой (возможно, из числа его же сокурсников), по 
вопросам организация управления качеством 
перевода, анализу спроса на рынке перевода, 
правильности подготовки документов по 
оформлению заказов и расчетам с клиентами и 
пр. 

Как говорилось выше, рассмотренные тре-
бования в той или иной степени нормативно-
правовой обусловленности могут быть вме-
нены в обязанности преподавателя вуза. Но су-
ществует целый ряд видов и форм педагогиче-
ской деятельности, которые являются добро-
вольно выполняемыми во благо студентов (их 
профессионально-личностного развития), не 
регламентированы и, соответственно, создают 
основу для возникновения ожидания дополни-
тельного поощрения со стороны администра-
ции образовательной организации. 

Рассмотрим некоторые из подобных граней 
служения, своего рода волонтерства препода-
вателей перевода. 

1. Организация – через личные профессио-
нальные контакты – стажировок и практик 
наставляемых (студентов) в организациях, 
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предоставляющих действительную возмож-
ность для максимизации профессионального 
развития обучающихся. Как указывают иссле-
дователи системы профессионально воспита-
ния, «привлечение работодателей, организа-
ция и проведение различных форм совместной 
деятельности как в вузе, так и непосредственно 
“на производстве” наполняет воспитательную 
работу ощущением реальности, востребован-
ности» [8, с. 63]. 

2. Помощь в трудоустройстве, реализуемая 
через личную «профессиональную сеть» педа-
гога – коллег и клиентов. 

3. Направление на профессиональные кон-
ференции как форма научного продвижения 
при представлении студентами результатов 
собственных или подготовленных совместно с 
наставником исследований (в качестве приме-
ров – см. публикации студентов-лингвистов 
НИТУ «МИСИС» [17; 19; 20]), а также как форма 
получения дополнительного переводческого 
опыта (в том числе за счет прослушивания пе-
реводов, выполняемых переводчиками-синхро-
нистами). Согласно официальным федераль-
ным рекомендациям, «стоит “подкидывать” сту-
дентам интересную информацию о профессио-
нальных событиях, мотивируя к участию, под-
держивая соответствующие инициативы» [8, с. 
63]. 

4. Консультирование по профессиональным 
вопросам, в том числе по переводам, выполня-
емым студентами в рамках собственной про-
фессиональной деятельности («подработки» в 
период обучения или после окончания вуза). 

5. Помощь в самореализации, самоактуали-
зации и самосовершенствовании обучающихся 
по ряду аспектов профессиональной компе-
тентности, в том числе консультирование по 
выбору профессиональной траектории, раскры-
тие и развитие профессиональных талантов и 
способностей [7], текущая поддержка, включая 
проведение профессионально ориентирующих 
бесед, направленных на моральную поддержку 
и вдохновение. 

6. Приглашение студентов на переводы, вы-
полняемые самим преподавателем, когда фак-
тически создается профессионально-учебная 
ситуация, в которой наставник демонстрирует 
образцы своей работы, а далее проводит раз-

бор и обсуждение интересных языковых, рече-
вых, культурных и прочих «кейсов» (образцов), 
с которыми он столкнулся при выполнении 
этого конкретного переводческого поручения; в 
идеале, могут быть рассмотрены сильные и 
слабые стороны вариантов, предлагаемых са-
мими студентами в ходе обсуждения для реше-
ния этих профессиональных задач. 

7. Предоставление студентам возможности 
подработки в виде выполнения реальных пере-
водов при консультативной поддержке и итого-
вом контроле со стороны преподавателя. 

8. Организация (за счет профессиональных 
связей, ранее установленных преподавателем) 
направления студентов на зарубежные стажи-
ровки, открывающие для обучающихся допол-
нительные возможности для получения опыта и 
профильных знаний в сфере культуры и про-
фессиональных реалий стран «рабочего» ино-
странного языка, что бывает чрезвычайно по-
лезным для будущей переводческой деятель-
ности выпускника [6; 15]. 

9. Обеспечение возможностей для научного 
развития студентов через неформальное кон-
сультирование в области исследований, напри-
мер, проблематики межкультурного консульти-
рования или преподавания перевода [1; 10; 11; 
14; 18]. 
 
Заключение 
Таким образом, можно говорить о том, что при 
подготовке будущих переводчиков преподава-
тели вузов выполняют широкий круг видов и 
форм профессиональной деятельности, кото-
рые могут быть отнесены к категории «настав-
ничество». При этом внимание руководства ву-
зов должно быть обращено на тот факт, что 
большая часть этих действий являются для пе-
дагогического работника дополнительным 
функционалом (фактически – волонтерством), 
при этом обеспечивающим получение про-
граммных (закрепленных во ФГОС высшего об-
разования и ОПОП вузов) результатов за счет 
интенсификации подготовки переводческих 
кадров для нашей страны. Последнее, как пред-
полагается, целесообразно учитывать в рамках 
аттестации и стимулирования деятельности 
преподавателей, в том числе при разработке и 
реализации эффективных контрактов.
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